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KUSH ËSHTË JEZUS MESIA?

Jezusi ka jetuar rreth 2000 vite më parë në lzrael. Ne e 
quajmë Atë “Jezus Mesia” ose “Jezus Krisht”. Kjo do të thotë 
që Ai është Mbret. Por Ai nuk është vetëm një mbret i 
zakonshëm. Jezusi quhet “Biri i Zotit”, por edhe “Biri i 
Njeriut”. Kjo do të thotë që Ai i përket edhe Zotit edhe 
njerëzve. Historia e jetës së Jezusit është përshkruar në 
Bibël. Dhe është historia më e treguar e të gjithë kohërave.

KOHA E JEZUSIT

Epoka jonë fillon me lindjen e Jezusit. 
Në ato kohëra njerëzit udhëtonin në 
këmbë, me gomerë, deve ose mbi kuaj. 
Pjesët kryesore të Europes, Lindjes së 
Mesme dhe Afrikës Veriore ishin te 
pushtuara nga Perandoria Romake. 

Shumica e njerëzve nuk mund të 
shkruanin ose të lexonin,megjithatë 
Hebrenjtë mundeshin. Ata u quajtën: 
“Njerëzit e Librit”.

LINDJA E JEZUSIT

Nëna e Jezusit Maria, ishte e pamartuar kur Jezusi u ngjiz. Ajo 
ishte ende e virgjër deri pas lindjes së Tij. Por ishte Zoti, i cili e 
bëri të mundur lindjen e Tij. Kjo mrekulli ishte shpallur në librat 
që u shkruan shumë kohë më parë lindjes së Jezusit. Jezusi nuk 
lindi si ndonjë hero apo si ndonjë dikush i veçantë. Ai lindi në 
një stan, për shkak se asgjëkundi nuk kishte vend që ky fëmijë 
të lindte.
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CILI ËSHTË KUPTIMI

BEKIMI: Të gjitha të mirat që Zoti u jep 
atyre që bëjnë çfarë do Ai (faqe 10-11).

BESIMI: Ti beson që Zoti do të bëjë atë që 
ka premtuar (faqe 58).

BIBLA: Në Bibël lexon se cfarë mendon 
Zoti për njerëzit dhe si sillet Ai me ta.

BIRI I ZOTIT: Emri i Jezusit. Ai ishte Zoti i 
cili erdhi në tokë si njeri, dhe si Biri i Zotit.

DARKA E FUNDIT: Ndjekësit e Jezusit 
kujtojnë vdekjen dhe ringjalljen e Tij me 
bukë dhe verë. (faqe 41)

DISHEPULLI: Ndjekës i Jezusit (faqe 18).

ENGJËll: Lajmëtar i padukshëm i Zotit 
(faqe 5).

FALJA: Zoti fal, megjithëse asnjë nuk e 
meriton faljen. Zoti fal nëse ty vërtet të 
vjen keq që mëkatove dhe je i gatshëm 
të ndryshosh. Falja është e mundur sepse 
Jezusi vuajti ndëshkimin që ne meritonim 
(faqe 58).

FRYMA E SHENJTË: Fryma e Zotit, me 
anë të të cilit Ai do të jetojë brenda 
njerëzve që ndjekin Jezusin (faqe 58).

JETA E PËRJETSHME: Jeta me Jezusin, 
ashtu siç synonte Zoti në fillim. Fiton mbi 
vdekjen dhe nuk ka fund (faqe 23, 29-30 
dhe 59).

JEZUSI: Emri i Birit të Zotit, që do të thotë 
“Zoti shpëton”.

KRYQI: Mjet torture në të cilën Jezusi vdiq 
me vullnetin e Tij të lirë. Është kthyer në 
një simbol për të gjithë ata që ndjekin 
Jezusin (faqe 25, 50).

LUTJA: Ti flet me Zotin, pa zë ose me zë të 
lartë dhe e dëgjon Atë (faqe 18, 19, 42).

MBRËTERIA E ZOTIT: Mbretëria e Zotit 
gjendet atje ku njerëzit i binden Atij.

MËKATI: Gjërat qe bëjmë ne që janë 
kunder vullnetit te Zotit, duke na 
parandaluar kështu qëllimin se përse 
Ai na ka krijuar (faqe 4).

MESIA: “Mbreti i Vajosur” Mesia (një fjalë 
në gjuhën hebreje) në gjuhën greke do të 
thote: “Krisht” (faqe 52, 55).

PASHKA: Festa në të cilën festohet 
ringjallja e Zotit Jezus. Në të njëjtët ditë 
Hebrenjte festojnë: “Kalimin” (faqe 38-54).

RIKTHIMI: Çdo gjë do të bëhet e re kur 
Jezusi të rikthehet në tokë. Qielli dhe toka 
do të ribëhen nga Zoti (faqe 57).

RINGJALLJA: Jezusi është ringjallur nga 
vdekja. Një ditë të gjithë do të ringjallen 
nga vdekja dhe atëherë Zoti do të gjykojë 
secilin njeri (faqe 53- 57).

SATANI: Armiku i padukshëm i Zotit dhe i 
njerëzve (referuar edhe si djalli).
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IZRAELI NE KOHËN 
E JEZUSIT

Kryeqyteti: Jeruzalemi.

Provincat: Galileja, Samaria, Judea.

Sipërfaqia: Rreth 28.000 km2 (Shqipëria 
ka sipërfaqe prej 28.000 km katror, 
Kosova 10,887 km katror).

Klima: Subtropikale. Me verë të ngrohtë dhe 
të butë dhe dimër të lagësht.

Politika: Që prej vitit 63 p.r.e (para Krishtit) 
Romakët kanë ushtruar kontroll në Izrael.

Qeverisja: Qeveritarë Romak, Ponc Pilati 
drejtonte në Izrael. Tiberi ishtë superiori tij.
Ai ishte perandori i Mbretërisë Romake. 

Besimi: Judaizmi. Hebrenjte kanë një tempull 
në Jeruzalem, atje ka priftërinj që bëjnë punë 
të ndryshme për besimin, ka edhe mësues (sic 
janë farisenjtë) që duhet të udhëzojnë njerëzit 
nga Bibla.

Gjuhët: Hebreishtja (gjuha e Hebrenjve), 
Greqishtja (gjuha ndërkombëtare e folur), 
latinishtja (gjuha e Romakëve).

BIBLA

Historia e Jezusit është e shkruar në Bibël. Asnjë 
libër tjetër nuk është lexuar dhe nuk lexohet aq 
shumë sa Bibla. Ky është një libër i përbërë nga 
libra të tjerë më të vegjël. Zgjati afërisht 1500 vite 
për t’i shkruar gjithë këto libra. Bibla u prëfundua 
së shkruari rreth 1900 vite më parë. Në Bibël janë 
shkruar shumë histori sesi Zoti merrte pjesë në 
jetët e njerëzve. Historia e Jezusit tregon qartë se 
kush është Zoti.

JUDEA

SAMARIA

GALILEJA

Jeruzalemi

Jordani

Liqeni i 
Galilesë

Nazareti

Kapernaumi



HISTORIA E JEZUSIT

Bibla përbëhet nga 4 libra të cilët përshkruajnë 
jetën e Jezusit. Këto libra janë emëruar sipas 
shkrimtarëve të tyre. Ata të gjithë kanë jetuar në 
kohën e Jezusit.

1. Mateu - një dishepull i Jezusit. Ai punonte si 
targambledhës. Kryesisht ai përshkruan 
marrdhënien e Jezusit me popullin e lzraelit. 
(hebrenjtë).

2. Marku - ishte ende adoleshent kur Jezusi bënte 
punën e Zotit. Ai shkruan shumë për mrekullitë që 
Jezusi bëri.

3. Luka - ishte me profesion mjek. Ai nuk e njihte 
Jezusin personalisht. Luka shkruan rreth përqasjes 
së Jezusit me njerëzit.

4. Gjoni - ishte gjithashtu ndjekës i Jezusit. Ai 
tregon kryesisht se kush është Jezusi. Jezusi është 
Zoti që u bë njeri për t’i shpëtuar njerëzit nga 
mëkatet e tyre.

VDEKJA DHE RINGJALLJA 
E JEZUSIT

Përse vdiq Jezusi? Kjo shpjegohet në Bibël.

Të gjithë njerëzit bëjnë nganjëherë gjëra të 
gabuara. Gjëra që Zoti nuk i do dhe të cilat e 
zemërojnë dhe e trishtojnë shumë Atë. Këto gjëra 
quhen mëkate. Për shkak të gjithë këtyre 
mëkateve, njerëzit nuk mund të jenë miq të Zotit.

Kjo është arsyeja përse Jezusi erdhi. Ai vullnetarisht 
morri mbi Vete ndëshkimin për mëkatet tona. 
Ky ndëshkim ishte vdekja. Qëkur Jezusi vdiq për 
shkakun tonë, ne mund të jemi përsëri miq me 
Zotin. Por ne duhet të pendohemi për gjërat e 
gabuara që kemi bërë.

Jezusi u ringjall nga vdekja. Zoti e ringjalli Atë. 
Me këtë Zoti tregoi që Ai është më i fortë se vetë 
vdekja.

Tani Jezusi jeton pranë Zotit. Sepse Ai jeton, ne 
mund të jemi miq të Tij përgjithmonë. Ai do të na 
ndihmojë të jetojmë në mënyrë të tillë që t’i sjellim 
gëzim Zotit.

MREKULLITË E JEZUSIT

Jezusi kreu shumë mrekulli. Në Bibël janë 
përmendur më shumë se 40 raste shërimesh. 
Nëpërmjetë këtyre mrekullve, Jezusi tregonte 
fuqinë dhe dashurinë e Zotit Dhe që Ai dëshiron 
t’i ndihmojë njerëzit dhe t’i bëjë ata të lumtur.



Bëhu gati! Sepse Zotit po 
bën dicka të madhe!

Pse janë mbledhur gjithë këto njerëz pranë lumit?



Begin een nieuw leven!Fillo një jetë të re! Je kunt niet aan God 
ontsnappen. De bijl van Gods 

oordeel ligt al klaar bij de wor-
tels van de bomen.

Nuk mund t’i shpëtosh Zotit. 
Sëpata e gjykimit të Tij

 është gati, pranë rrënjëve 
të pemëve…

Hoor dat nou! Zijn we soms niet 
goed genoeg? 

Niemand kan Gods oordeel 
ontlopen. Maar na mij komt ie-
mand die jullie van binnenuit kan 
veranderen. Hij zal jullie redden.

Pikërisht! Asnjëri nuk mund 
t’i shpëtojë gjykimit të Zotit. 

Por pas meje vjen dikush, 
i cili mund të të ndryshojë 

rrënjësisht.

Elke boom, die geen goede 
vrucht geeft, wordt omgekapt 

en in het vuur gegooid.

Çdo dru që nuk jep fryte të 
mira, pritet dhe do të hidhet 

në zjarr!

Atëherë ne të gjithë duhet të 
shfarosemi, sepse kush është në 

gjendje të jetojë një jetë ndryshe?

Wil je echt anders gaan 
leven? Begin dan opnieuw. 
Laat je dopen in water.

Me të vërtetë dëshiron 
që këtej e tutje, të jetosh 
një jetë tjetër? Pagëzohu 

atëherë në ujë.

Zo laat je zien dat je een 
nieuw leven wilt beginnen.
Kështu vazhdo jeto jetën e 

re dhe mos mëkato më!



Predikuesin pranë lumit, të gjithë e quajnë 
Gjon Pagëzori…

Vader, dat Uw 
koninkrijk zal ko-
men en Uw wil zal 

gebeuren!

O At, 
ardhtë mbretëria 

Jote, u bëftë 
vullneti Yt!

Po! 
Ti je biri im i 
dashur! Ti je 
njeriu sipas 
zemrës Time!

Pastaj u dëgjua një zë 
nga qielli…

Dhe më pas…

Ik zou 
door u ged

oopt 
moeten 
worden.

Unë… 
Unë kam 
nevojë të 
pagëzohem 
prej teje!

Doe nu maar
. 

We moeten alles 
doen wat God van 

ons vraagt.

Vetëm vepro. Dhe 
në këtë mënyrë, 
ne plotësojmë 

dëshirën e Zotit.

Het gaat niet om mij. 
Ik maak jullie klaar 
voor de komst van 
iemand anders. Hij 
zal laten zien wat 
God met jullie wil. 
Hij zal jullie dopen 
met het vuur van 

Gods Geest. Dat zal 
andere mensen van 

jullie maken.

Nuk bëhet fjalë për 
mua. Unë thjesht po 
prëgatis ardhjen e 
dikujt, i cili do t’ju 
tregojë, se kush 
është Zoti. Ai do 
t’ju pagëzojë me 

Frymen dhe zjarrin 
e Zotit, gjë që të 

ndryshon 
rrënjësisht!



Pas pagëzimit, 
Fryma e Zotit 
e udhëheq 
Jezusin për 
në shkretëtirë…

Populli hebre 
në Izrael kanë 

humbur shpresën 
dhe ndihen të 

shtypur. Ata mezi 
po presnin Mesinë 
i cili do të vinte. 

Ai është 
shpëtimtari, që 
përmendet në 
librat e vjetër 

hebre. Mesia do 
të bëjë të 
mundur, që

 drejtësia e Zotit 
të triumfojë.

Jeruzalemi

Nazareti

Kapernaum

Kana
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Pranë lumit Jordan Gjoni drejton shikimin dhe tregon nga 
Jezusi!

Jezusi qëndron vetëm në shkretëtirë për 
40 ditë. Gjatë gjithë kësaj kohe, Ai nuk 
hëngri gjë. Duke u lutur dhe agjëruar, 
ai qartësohet për detyrën që e pret.

Jezusi do të luftonte me Satanin, sunduesin e padukshëm 
të errësirrës. Ky armik i Zotit dhe i njerëzimit e sundon botën 

me urrejte, sëmundje dhe vdekje…

Për të fituar, Jezusi duhet t’ja 
bëjë të qartë botës qëllimin 
e Zotit. Plani i Zotit është, 

që njerëzit të shpëtohen nga 
kthetrat e vdekjes.

Fillimi i numërimit i epokës sonë është kur 
Gjon Pagëzori përgatit Izraelin për ardhjen 

e Mesias. Në atë kohë Izraeli ishte një 
pjesë e parëndësishme e Perandorisë së 

madhe Romake.

Kijk! Hij is het lam 
van God, dat de zon-

den van de  
wereld wegneemt!

Shikoni! Ky është 
qengji i Zotit, që 

merr mbi vete gjithë 
mëkatet e botës!

Yes 
Father! 

I want to 
do what 

you want!

Po o Atë, 
unë dua 
të bëj 
atë, që 
dëshiron 

ti!



Kur kthehet për në Galile, Jezusi 
është i mbushur me Frymen e 
Shenjtë. Jezusi u rrit në këtë 
provincë shumë të populluar, 

të ndodhur në veri të Izraelit. 
Gjatë udhëtimeve, shumë njerëz 

iu afruan Atij. Ata ishin 
kurreshtarë të dinë, nëse Jezusi 
është Mesia i vërtetë, për të 
cilin kishin shkruar profetët…

Në qoftë së ti je Biri i Zotit, 
atëherë hidhu nga kjo majë 
e lartë shkëmbi. A nuk është 
shkruar, që engjëjt do të të 
presin ty në krahët e tyre?

Nee! Er staat 
ook: ‘Je zult 
de Heer je 
God niet 
uitdagen.’

Jo! Është 
shkruar 

gjithashtu: 
“Mos e tundo 

Zotin, 
Perëndinë 

tënd.”

Vështro përreth! Unë do të 
të jap ty të gjitha fuqitë 

mbi tokë, në qoftë së ti bie 
përmbys dhe më adhuron.

Ga weg, Satan! Want er 
staat: ‘Je zult alleen de Heer, 
je God aanbidden. En alleen 

voor hem knielen.’

Leave me Satan! For it is 
written: “God alone is the 
One we are to worship and 

serve.”

Atëherë Satani e la Jezusin 
përkohësisht të qetë. Engjëjt 
vijnë për t’i shërbyer Jezusit…

Por Satani, fuste mendime në mendjen e 
Jezusit për ta larguar atë nga misioni, që i ka 

dhënë Zoti.

Në qoftë së ti je Biri i Zotit, atëherë 
ktheji këta gurë në bukë!

Nee, want in Gods 
boeken staat: ‘Een mens 

leeft niet alleen van 
brood. Hij leeft van elk 
woord dat God spreekt.’

Jo! Sepse në Fjalën e 
Zotit është shkruar: 

Njeriu nuk rron vetëm 
me bukë, por me çdo 

Fjalë që del nga goja e 
Zotit.

Shporru Satan! Sepse është 
shkruar: “Adhuro Zotin, 

Perëndinë tënd, dhe shërbeji 
vetëm Atij.”



Edhe Jezusi shkoi në këtë 
festë, së bashku me nënë dhe 

disa nga shokë e tij.

Në Kana, diku në kodrat pranë Galilesë, po festohet një dasëm.



Por në mes të festës… Fill these large jars with 
water and let the Master 
of the Ceremonies taste it.

??

Proef eens! Heb jij de beste 
wijn voor het laatst be-

waard?

Provoje këtë! Ti paske 
ruajtur verën më të mirë 

për në fund!

Doe maar 
wat Jezus 

zegt.

Bëni 
gjithçka 
që ai t’ju 
thotë!

Mbushni këto enë të mëdha 
me ujë. Pastaj çojani të parit 

të festës t’i provojë.

Water? Maar dit is wijn! 
De beste wijn!

Ujë? Po, kjo është verë! 
Madje vera më e mirë!

Who is 
he?

Këtë e bëri 
Jezusi nga 
Nazareti!

Kush është 
Ai?

What a party! What a 
wedding! Water that’s t

urned into wine! The best wine!

Kjo është diçka e padëgjuar?! Unë 
nuk kam qenë kurrë më parë në një 
dasëm të tillë. Ujë që kthehet në 
verë!? Dhe në verën më të mirë!

What a 
disaster! The 
wine has run 

out!

Obobo një 
problem ka 
ndodhur! Ka 

mbaruar vera!



Në këtë vend, Ai zgjedh 
nxënësit e Tij të parë.

Petrus, laten we naar diep 
water gaan. Zet daar je netten 

uit.

Pjetër, hajde të shkojmë në 
ujra të thella. Atje hidhi 

rrjetat e tua.

Petrus, laten we naar diep 
water gaan. Zet daar je netten 

uit.

Maar goed, als u het zegt…

What! I can’t believe it!

Mjeshtër, ne u munduam 
gjithë natën, dhe nuk zumë 

asgjë.

Por, mbi fjalën Tuaj do ta 
bëjmë…

Jo! E pabesueshme!

Kapernaumi është një fshat i mirënjohur peshkatarësh, pranë liqenit të Galilesë. 
Këtu, Jezusi fillon t’u flasë njerëzve për planin e Zotit.



Ga bij mij weg, Heer! Ik ben 
een mens vol zonde.

Don’t be afraid Peter. 
From now on, you’ll be 

catching men.

O Zot, largohu prej meje, sepse 
jam një njeri mëkatarë.

Mos ki frikë Pjetër. 
Që këtej e tutje, do të 

bëheni peshkatarë 
njerëzish!

Follow me!Më ndiqni mua!

Jakobus! Jo-
hannes! Ko

m helpen! De 
vangst van ons 

leven!

Jakob, Gjon, 
ejani të na 
ndihmoni! Ky 
qenka karremi
më i madh që 
kemi zënë në 
jetën tonë!



Jezusi udhëton së bashku 
me nxënësit e tij nëpër 

Izraelin e veriut. Ai shpall 
ngado mbretërinë e Zotit 

që po vjen. Fjalët e tij kanë 
pushtet dhe janë plot me hir. 

Ai shëron çdo lloj 
sëmundje, dhe i çliron 
njerëzit nga fuqitë e 

errësirrës. Ndjekësit e tij 
shtohen. Ata madje vijnë edhe 
nga krahina të tjera, jashtë 
Jerusalemit, kryeqytetit të 
Izraelit. Ata mbahen pas çdo 

fjale që thotë Ai…

Blessed are you when you need God. You 
shall live in his new world.

Gelukkig ben je als je naar 
Gods goedheid verlangt. 

Daar zul je veel van krijgen.

Gelukkig ben je als je 
verdriet hebt. Je zult

 getroost worden.

Blessed are you when you 
do good to others. God 

shall be good to you. And 
when you make peace, you 

shall be called a child 
of God. 

Të lumtur janë ata që janë 
të uritur, sepse atyre do t’u 

përmbushen të gjitha nevojat.

Të lumtur janë ata që 
vajtojnë, sepse Ata do të 
ngushëllohen që të qeshin 

përsëri.

Të lumtur janë të varfërit, sepse 
Mbretëria e Zotit u përket atyre.

Të lumtur jeni ju, nëse 
njerëzit ju urrejne dhe ju 
fyejnë për shkak se më 

shërbeni mua, sepse i madh 
do të jetë shpërblimi juaj 

në qiell.



Wie naar een andere vrouw 
kijkt om met haar naar bed 
te gaan, heeft in zijn hart al 

overspel gepleegd.

The eye is the light of the 
body. If your eye is clear 

then your whole body will be 
illuminated. But if your eye is 
cloudy, you live in darkness.

Ai që vështron një grua për 
ta dëshiruar, ka shkelur 

kurorën me të në zemrën 
e vetë.

Drita e trupit është syri. 
Nëse syri yt është i pastër, 
gjithë trupi yt do të jetë në 
dritë. Por, nëse syri yt është 
i turbullt, atëherë ti jeton në 

errësire.

Mos u shqetësoni për ditën 
e nëserme. Kërkoni së pari 
Mbretërinë e Zotit dhe të 
tjerat do të shtohen.

Do as I say. Then you’re like someone who builds his house 
on a rock. If you don’t, you’ll be building on quicksand.

Bëni atë që ju them unë. Kështu do të jeni si njeriu, që e 
ndërtoi shtëpinë e tij mbi shkëmb. Në qoftë se nuk veproni

kështu, atëherë jeni si njeriu, që e ndërton shtëpinë e tij në rërë.

Doe voor mensen 
wat jij wilt dat ze 

voor jou doen.

Trajtojini njërezit 
ashtu si ju vetë do 

të donit që të tjerët 
t’ju trajtonin.

Doe voor mensen wat jij wilt 
dat ze voor jou doen.

Duajini armiqtë tuaj dhe 
lutuni për ta.

Doe voor mensen wat jij wilt 
dat ze voor jou doen.

Bëni të mirën, në fshehtësi dhe 
jo që të tërhiqni vëmendje.

Niemand kan 
twee heren 

dienen. Het is óf 
God, óf het geld.

Asnjë njeri nuk 
mund t’u shërbejë 

dy zotërinjve 
njëkohësisht. 

Mund të jetë ose 
Zoti ose paraja.



Një ditë, një turmë e madhe njerëzish ndodheshe rreth e qark 
shtëpisë së Jezusit në Kapernaum.

Daar komen we nooit 
doorheen!

Ne nuk mund të hyjmë 
kurrë atje.

It’ll have to 
be the roof then; 
mattress and all.

What’s 
happening 
up there?

Leave them! Those friends have 
a lot of faith.

Laat ze. Die vrienden 
hebben veel geloof.

Bir, mëkatet e tua të janë 
falur!

The messiah has the 
authority to forgive sins. But 
I say also: Take up your mat-

tress and walk!

Atëherë e 
provojmë të hyjmë 
nëpërmjet çatisë: 
marrim vigun dhe 

shkojmë!

Çfarë po 
ndodh 
atje?

Lërini ata! Këto miqtë e tij 
kanë shumë besim!

Mesia ka fuqi të falë 
mëkatet. Por unë them 
gjithashtu: Çohu, merr 

vigun tënd dhe ec!

Did you hear that? How dare 
he say that!

Si guxon Ai! E dëgjuat 
çfarë tha?

Alleen God 
kan zonden 
vergeven.

Vetëm Zoti 
mund të falë 

mëkatet!

Wat is gemakkelijker om te 
zeggen: ‘Je zonden zijn je 

vergeven’, of: 
‘Sta op en wandel’?

Ç’është më e lehtë të thuash: 
Mëkatet e tua të janë falur? 

Apo të thuash: Ngrihu dhe ec?

Ai po tallet 
me Zotin!



Incredible!

The lame can 
walk!

Yes! I am healed! 
Thanks to Jesus!

Jezusi bën shumë vepra 
të mira, dhe flet i mbushur 

me urtësi dhe pushtet. 
Ai rrezaton vetëm mëshirë 
dhe hir. Por jo të gjithë u 
gëzuan me këto vepra. 

Udhëheqësit fetarë e ruanin 
me shumë kujdes nëse 

Ai u përmbaheshe 
rregullave, cilat ishin gjëja 
më e rëndësishme për ta. 
Për shembull, në ditën e 

shabatit (Të shtunën), është 
e ndaluar rreptësisht të 

punosh…

Hier is een man met een 
verschrompelde hand. 

Mag je op deze dag goed 
doen, of niet?

Aty ishte një njeri që 
e kishte njërën dorë të 

tharë. A është e lejueshme 
të shërosh në këtë ditë?

Stretch out your hand!

Hoera! Ik ben 
beter!

Urra! M’u 
shërua dora.

We’ve got 
to get rid 
of Jesus!

The leaders in 
Jerusalem must 

be told that 
he’s leading the 
nation astray!

E mrekullueshme! 

Ai po ecën!

Po! Unë po ec!

Shtrije dorën tënde! Ne duhet 
ta heqim 

qafe 
Jezusin!

Udhëheqësit në 
Jeruzalem duhet 
të dinë, që Ai 

po e çon kombin 
në shtegun e 

gabuar.



Kur tensioni u shtua, ndërmjet Jezusit dhe udhëheqësve, 
Ai u tërhoq, dhe lundroi me nxënësit e Tij përmes liqenit të 

Galilesë. Por…

Master! Help! 
We’re going 

under!

Mësues! Na 
ndihmo! Ne po 

mbytemi!

Waarom zijn jullie 
zo bang? Waar is jullie 

vertrouwen?

Pse jeni kaq të 
frikësuar? Si nuk keni 

besim?



Ata e lidhën barkën në anën tjetër të liqenit. Por nga 
malet përreth u dëgjua një klithmë…

RAAAAH!Aaaah!

Zwijg! Stil!Pusho! 
Fashitu!



Në male jeton i vetmuar 
një njeri pushtuar nga 

demonët…

Well, 
well 

Jesus!

What’s your name?

Legion, because 
there are many 

of us.

Send us into 
those pigs 
over there.

Po po. 
Jezusi!

Leave that man, 
tormenting spirits!

What have we 
got to do with 
you, Son of the 
most high God?

Frymë e ndyrë, dil prej 
këtij njeriu!

Ç’ka midis 
meje dhe teje, 
o Jezus, Bir i 
Perëndisë?

Si quhesh?

Legjion, sepse ne 
jemi shumë.

Na dërgo 
tek ata

derrat atje, 
që të hyjmë 

tek ata.

Hij komt! 
Hij! Huhuhuh!

Ai po afrohet! Ai! 
Aaaah!

Ga!Shkoni!



??

Weg 
jullie! 

Ga weg 
hier!

Largohu! 
Largohu 
që këtej!

Mag ik met 
jullie mee?

A mund të vij 
edhe unë me Ty?

Nee, blijf maar hier. Vertel 
wat God voor jou gedaan 

heeft!

Jo, ti qëndro më mirë këtu. 
Tregoji njerëzve, se çfarë 

bëri Zoti për ty!

Ik ben weer 
helemaal goed!

Unë u bëra shumë 
mirë!



Jezusi e kishte zakon të 
veçohet diku, për t’iu lutur Atit.

Pas natës së lutjes, Jezusi 
zgjedh 12 dishepujt e tij. Ai 
i dërgon dy e nga dy nëpër 

vende të ndryshme dhe u jep 
pushtet t’i dëbojnë frymërat 
e ndyra, dhe të shërojnë çdo 

sëmundje e lëngatë.

Ata janë dy vëllezër, Pjetri 
dhe Andrea…

Dy vëllezërit Jakobi dhe 
Gjoni… Filipi dhe Nataneli…

Jullie moeten weten dat ik all
een maar doe wat mijn Vader wil. 

Hij heeft mij gestuurd.

Unë ju siguroj: Biri nuk mund të 
bëjë asgjë prej vetes, përveç asaj 
që sheh se bën Ati. Unë nuk kërkoj 
vullnetin tim, por vullnetin e Atit, 

që më ka dërguar mua.



Thomai dhe Mateu i (i cili 
më parë kishte punuar si 

tagrambledhës për pushtuesit 
Romakë)…

Tadeu dhe Jakobi tjetër… Simon i Zellshmi dhe Juda 
Iskarioti.

Të dymbëdhjetë dishepujt 
kthehen nga misioni i tyre 
plot entuziazëm. Por Jezusi 
dëshiron të kalojë kohë në 
qetësi me ata. Megjithatë 

turmat e njerëzve nuk i lënë 
ata të qetë…

Look! The harvest is big, but the 
workers are few. Pray to the 

Lord of the harvest that he will 
send workers out to gather in 

the harvest.

Të korrat janë të shumta, por 
punëtorët janë pak. Lutjuni, 
pra Zoti të të korrave, që të 

dërgojë punëtorë, për të 
mbledhur të korrat e Tij.

Ga nu! Wie jullie ontvangt, 
ontvangt mij. En wie mij 

ontvangt, ontvangt hem die 
mij gezonden heeft.

Tani shkoni! Ai që ju pranon, 
më pranon mua. Dhe kush më 

pranon mua, pranon Atë, që më 
ka dërguar.



Zorg dat de mensen gaan 
zitten in groepen van vijftig.

I vini të ulen njërezit në 
grupe me nga pesëdhjetë.

Jezusi falenderon Zotin… Dhe, Ai vazhdon të ndajë 
bukët dhe peshqit.

Ndërsa Jezusi vazhdon të flasë dhe të shërojë, bëhet vonë…

Philip, how are all these people going 
to get food? Why don’t you give them 

something?

Filip, ku do ta gjejnë ushqimin gjithë 
këta njerëz? Si thua t’u japësh bukë 

për të ngrënë!

Ne kemi vetëm 200 
monedha. Këto nuk do të 
mjaftojnë për gjithë ata.

Here is a boy with five
 loaves and two fishes. 

That’s all there is.

Midis tyre ishte një djalosh që 
kishte 5 bukë dhe 2 peshq. Por më 

shumë ushqim nuk ka.



Stuur de mensen maar naar huis. Gaan jullie in 
de boot naar de overkant. Dan blijf ik hier om te 

bidden.

Tani ne duhet t’i dërgojmë njerëzit për në shtëp. 
Ju vazhdoni me barkë në bregun tjetër, ndërsa 
unë do të qëndroj këtu në mal, për t’u lutur.

Me mijëra njerëz 
ushqehen me bukën, që 

shumoi Jezusi…

He is truly the messiah that 
was promised to us!

Ai është me padyshim Mesia, 
që duhet të vij në botë.

We moeten hem 
koning maken!

Ne duhet ta bëjmë 
atë mbret!

Kijk! Er zijn nog 
twaalf volle man-

den over.

Shkoni! 
Kanë mbetur edhe 

dymbëdhjetë shporta 
të mbushura!



Më vonë atë natë…
Aaaaah!

 It’s a ghost!

Niet bang zijn! 
Ik ben het!

Kini zemër; jam 
unë, mos kini frikë! 

Lord if it’s you, 
tell me to come 
to you on the 

water. 

Why did you doubt, Peter?

Aaa! Një 
fantazmë!

Zot, nëse je ti, 
më urdhëro që 
të vij te ti, mbi 

ujëra.

Heer, 
red me!
Zot më 
shpëto!

O Pjetër, pse dyshove?

Come!Eja!



Ka njerëz të cilët duan që 
Jezusi të bëhet mbret. 
Ata shpresojnë, se nën 

udhëheqjen e tij, 
pushtuesit Romakë do të 

shporren nga vendi. 
Por edhe numri i 

kundërshtarëve të Jezusit, 
po shtohet. Ata janë gjatë 

gjithë kohës duke e kritikura 
për gjërat që bën e thotë. 
Ata duan t’i venë njerëzit 
kundër tij dhe kështu, ta 

heqin qafe.

Meester, 
wanneer bent u 
hier gekomen?

Are you looking 
for me because 
of the bread I 

gave you?

Mësues, kur 
erdhe këtu?

A nuk po më 
kërkoni sepse ju 
kam dhënë bukë 
për të ngrënë?

Maak je niet druk om 
voedsel dat verteert, maar 

om voedsel dat blijft en eeu-
wig leven geeft.

Mos u shqetësoni shumë për 
ushqimin që prishet, por për 
ushqimin që mbetet dhe jep 

jetë të përjetshme.

Ik ben het brood dat 
eeuwig leven geeft. Ik geef 
mijn lichaam voor het leven 

van de wereld.

Unë jam buka, që jep jetën 
e përjetshme. Mishi im është 
dhënë për jetën e kësaj botë.

Wegwezen, 
mensen!

Hajde, le të 
ikim që këtu!

Don’t you want 
to go as well?

Heer, naar wie zouden 
we gaan? U hebt woorden 

van eeuwig leven.

Zot, tek kush të 
përplasemi? Ti ke fjalët e 

jetës së përjetshme!

A doni
edhe ju të 
largoheni?

Hoe kan die man ons zijn 
lichaam te eten geven?

Geklets!

Si mundet ky të na jap të 
hamë mishin e Tij?

Gjepura!!!

He’s just deceiving 
everyone.
Ejani! Ai e 

mashtron popullin!



Jezusi përball gjithmonë 
e më shumë kundërshtim. 
Ai largohet nga krahina e 
Galilesë dhe me një grup 

njerëzish, që e ndjekin nga 
pas, burra e gra, vazhdon 
punën e tij, në vende të 

tjera të Izraelit.

IZ
RA

EL
I

Jeruzalemi

Galileja

Më vonë ai niset për 
Jeruzalem.

Gjatë rrugës…

Wie zeggen de 
mensen dat ik 

ben?

Kush thonë 
njerëzit se 
jam unë?

En jullie?Po ju? Wie zeggen jullie 
dat ik ben?

Kush thoni se 
jam?

Zeg dat maar tegen niemand. De messias moet 
naar Jeruzalem gaan. Daar zal hij lijden en 

sterven. Maar op de derde dag zal hij uit het 
graf opstaan.

Këtë mos ia thoni askujt. Mesia do të 
shkojë në Jeruzalem, ku do të vuajë dhe do 
të vdesë. Por pas tri ditësh do të ringjallet.

Ze houden 
u voor een 
profeet.

Kush thonë 
njerëzit se 
jam unë?

Ti je Mesia Biri i Zotit të 
gjallë.



Wie aan zijn leven vasthoudt, 
zal het verliezen. Maar wie 

zijn leven loslaat voor mij, zal 
het vinden.

Sepse ai që do të dojë ta 
shpëtojë jetën e vetë, do ta 
humbasë; por ai që do ta 

humbasë jetën e vetë për hirin 
tim, do ta gjejë atë.

You must know that there is 
only one God.

The important thing is that you love God with everything that
 is in you, and the other as much as yourself.

Duhet të kuptoni, që vetëm 
një Zot është.

Kjo do të thotë, që ti ta duash Zotin tënd, me gjithë zemrën 
tënde, me gjithë shpirtin tënd, me gjithë mendjen tënde dhe me 

gjithë forcën tënde. Si dhe ta duash tjetrin porsi vetveten.

Wie bij mij wil horen, moet van zich-
zelf afzien, zijn kruis opnemen en mij 

volgen.

Në qoftë se dikush do të vijë pas 
meje, duhet të mohojë veten dhe 
dëshirat e tij, të marrë kryqin e 

vetë dhe të më ndjekë.

Zakonisht, njerëzit vriten jashtë qytetit të Jeruzalemit. Ata shkojnë pë t’u 
kryqëzuar, një dënim shumë i dhimbshëm me vdekje në Perandorinë Romake.



Jezus! Meester! Heb 
medelijden met ons.
Jezus! Mjeshtër! Ki 

mëshirë për ne!

Të sëmurët duhet të 
bërtasin përpara se të të 

afrohen…

Melaats! 
Melaats!

I papastër! 
Lebroz!

Gjatë kohës kur Jezusi jetoi, kishte fshatra për lebrozët. Lebra 
është një sëmundje që shkakton rënien e lëkurës dhe mishit. Ata të 
cilët janë të infektuar ndalohen të prekin njerëzit e shëndetshëm.



Go, show yourselves to the 
priest!

? !? !

Hallelujah! God 
is good! Thank 

you!

Zijn jullie niet alle tien 
rein geworden? Waar zijn de 
anderen om God te bedanken?

A nuk u shëruan që tëdhjetë? 
Po nëntë të tjerët ku janë? 
Pse nuk e falenderojnë Zotin 

edhe ata?

Sta op. Je geloof heeft je niet 
alleen gezond gemaakt. Het 

heeft je ook gered.

Çohu dhe shko! Besimi yt jo 
vetëm të shëroi por edhe të 

shpëtoi.

Shkoni, e paraqituni tek 
priftërinjtë!

Haleluja! Zoti 
është i mirë! 

Faleminderit Zot!

We zijn gezond!Ne u shëruam!

Come!Ejani!

Ja, gezond!Po! Shërimi!

Aan de priester? Moeten we 
ons laten keuren?

Will we be healed 
then?

Tek prifti? Mos vallë për 
të na vizituar?

Dhe pastaj mendoni, 
se do të shërohemi?



Drejtuesit fetarë në 
Jeruzalem dërgojnë spiunë 

për të përgjuar Jezusin. Nuk 
ka mundësi që Ai të bëjë 
vetëm të mira dhe të jetë 
i mirë! Ata duan ta vënë në 
grackë që të ngrenë akuza 

kundër Tij…

Jezusi shoqërohet me njerëz me nam të keq: 
prostituta, tagrambledhës, të cilët punojnë 

për pushtuesit Romak…

De messias is ge-
komen om ieder-
een die verloren 

is te redden.

Mesia ka ardhur 
të gjejë dhe të 
shpëtojë ata që 
kanë humbur.

Dhe Ai kujdeset veçanërisht 
për fëmijët e vegjël…

Laat alle kinderen 
bij mij komen. Voor 

mensen zoals zij is het 
koninkrijk van God.

I lini fëmijët të vijnë tek 
unë dhe mos i pengoni, 
sepse për të tillë është 
mbretëria e Perëndisë.

Jezusi shëroi në ditën e 
Shabatit, kur askush nuk 
lejohej të bënte punë…

Wees weer gezond!Shërohu!



Dhe më vonë Jezusi 
thirret të shkoj në 
Betania, një fshat i 

Jeruzalemit. Llazari është 
shumë sëmurë. Ai dhe dy 
motrat e tij, janë shokë 

të Jezusit. Kur Ai arrin në 
fshat lajmërohet se Llazari 
është varrosur prej katër 

ditësh. Heer! Zot!

Als u hier was geweest, 
zou mijn broer niet 

gestorven zijn.

Ja, Heer. Ik geloof dat u de 
beloofde messias bent, die 

komen zou. De Zoon van God.

Ja, dat weet ik. Hij zal 
weer levend worden bij de 

opstanding op de laatste dag.

Zot, po të kishe qenë ti këtu, 
vëllai im nuk do të kishte 

vdekur.

Je broer zal opstaan, 
Marta.

Waar hebben jullie hem 
neergelegd?

Kom kijken, 
Heer.

Vëllai yt do të ringjallet, 
Marta! Po, e di se do të ringjallet, 

në ringjallje, ditën e fundit.

Po, Zot, unë e besoj se ti je 
Mesia, Bir i Perëndisë, që 

vjen në botë.

Ku e keni vënë?

Zot, eja dhe 
shih!

I am the resurrection and 
the life. Whoever believes in 
me will live. Do you believe 

that Martha?

Unë jam ringjallja dhe jeta. 
Ai që beson në mua edhe 

në vdekje do të jetojë. A e 
beson këtë Marta?



Haal die steen voor 
het graf weg!Ngrijeni gurin!

Father, I am doing this so 
that the people will know 

who I am.
Lazarus, kom eruit!Llazar! Dil jashtë!O At, unë po e bëj, që 

njerëzit përreth të shohin se 
ti më dërgove mua.

Të vdekurit mbështilleshin me pëlhura liri, dhe 
vendoseshin në varre brenda në shkëmb.

Maak hem los en laat hem gaan!Zgjidheni dhe lëreni 
të shkojë!

Po ky a mund 
të bënte që 

Llazari të mos 
vdiste?

Kijk eens 
hoeveel hij 
van hem 
hield.

Shih sa e 
donte!

Heer, het stinkt er. Hij is al 
vier dagen…

Jullie zullen Gods glo-
rie zien.

Zot, ai tashmë qelbet, sepse 
ka katër ditë.

A nuk të thashë se po 
të besosh, do të shohësh 

lavdinë e Perëndisë?



Njerëzit e pushtetshëm në Jeruzalem janë të shqetësuar për 
Jezusin dhe ndjekësit e tij.

That man performs a lot 
of miracles.

If we let this continue, 
the Romans will take 

action!

Dan zullen ze onze 
tempel en ons volk 

vernietigen.

Dus moet deze 
Jezus ter dood 

worden gebracht!

Dhe do të 
shkatërrojnë edhe 

vendin tonë (tempullin) 
edhe kombin!

Pra, Jezusi duhet 
të vdesë!

Një njeri të vdesë për të 
gjithë! Nga ky moment, 

udhëheqësit fetarë donin 
të gjenin një mundësi për 
të kapur Jezusin. Ai është 
rrugës për në Jeruzalem. 
Ky është momenti që kemi 

pritur. Ata duan që Romakët 
ta dënojnë me vdekje…

Ky njeri bën shumë 
shenja!

Po ta lëmë atë kështu, 
të gjithë do të besojnë 
në Të, dhe do të vijnë 

romakët.

Denk na! Het is beter dat één 
man sterft voor het volk, dan 

dat iedereen 
vernietigd wordt.

Pse nuk arsyetoni pak, është 
më mirë të vdesë një njeri 

për popullin, sesa të humbasë 
gjithë kombi!



Ndërkohë, në Betani po bëhet festë.

Maria!Maria!

Die hadden we 
kunnen verko-
pen. We hadden 
het geld aan de 
armen kunnen 

geven.

Sepse ai mund 
të shitej shumë 
shtrenjtë dhe 

paratë t’u 
jepeshin të 
varfërve.

Përse gjtihë kjo 
shkapërderdhje! Ky vaj 

erëkëndshëm është 
shumë i kushtueshëm.

Lëre Juda! Ajo e ka 
ruajtur për ditën e 

varrimit tim.



Festa e Pashkës po afrohet. Turma njerëzish udhëtojnë për në Jeruzalem. 
Ata do të sjellin sakrifica për në tempull…

Jezusi hyn në qytet 
pavarësisht rrezikut…



De koning van 
Israël!Mbreti i Izraelit!

Hurray!

Hosanna!Hosana!

De hele wereld loopt 
hem achterna.

Ja, bota po shkon 
pas tij.

Urra!

Hij moet ermee stoppen!Kështu s’po bëni asgjë.

Njërezit e gëzuar brohorasin…

Jeruzalem, als je eens wist 
hoe je vrede kunt krijgen. 

Maar je wilt niet.

 Oh, sikur të njihje edhe ti, të 
paktën në këtë ditën tënde ato 
që shërbejnë për paqen tënde! 
Por tani ato janë të fshehura 

në sytë e tu!

Lang leve de man die 
komt in Gods naam!
Bekuar ai që vjen në 

emër të Zotit!



Tempulli, vendi shumë i 
rëndësishëm për besimin 

hebre, ndodhet ne kryeqytet.

Por cili qengj sakrifice mund 
t’i bëj të lirë me të vërtetë 
njerëzit nga faji, turpi apo 

frika e gjykimit? 

Në oborrin e tempullit, njerëzit janë të zënë 
me tregti dhe shkëmbim parash…

Gjatë festës së Pashkës 
therren qengja…

Ato jepen si sakrificë në 
tempull për mëkatet e 

secilit…

Papritmas, Jezusi vjen aty…



Gods huis moet een ge-
bedshuis zijn. Maar jullie 
hebben er een rovershol 

van gemaakt!

Shtëpia e Zotit do të 
quhet shtëpi lutjesh. Por 

ju e bëtë një shpellë 
kusarësh!

Hij is gevaarlijk! 
Maar de mensen 
hangen aan zijn 

lippen!

Ai është një 
kërcënim! Por gjithë 
populli e dëgjon me 
vëmendje të madhe.

We moeten snel een 
moment vinden om hem uit 

de weg te ruimen.

Ne duhet të gjejmë një rast 
për ta hequr qafe atë.



I’ll hand Jesus over 
to you.

We geven je de prijs van een 
slaaf voor Jezus. 

Dertig zilverstukken.

Hoeveel geven 
jullie mij voor 

hem?

Çfarë do të më 
jepni që unë 
t’jua dorëzoj?

Ne do të të japim tridhjetë 
copa argjendi për Jezusin. 
Vlerë që shiteshin skllevërit.

Unë do t’jua dorëzoj 
Jezusin.

We moeten een list verzinnen 
om hem te pakken. Dan laten 

we hem doden.

Maar niet tij-
dens het feest. 
Geen oproer 
tijdens Pasen.

Duhet të gjejmë një mënyrë 
me dredhi si ta kapim, dhe ta 

vrasim.

Jo gjatë festës 
që të mos bëhet 
ndonjë trazirë 

në popull.

Dat is Judas, 
een van zijn 
volgelingen.

Ky është Juda, 
një nga 

dishepujt e 
Jezusit!



Në ditët e fundit para 
Pashkës, Jezusi foli në 

tempull përpara njerëzve 
edhe pse udhëheqësit 
fetarë u përpoqën t’ia 
vështirsonin punën. Ai 

parashikoi që Jeruzalemi do 
të rrëzohej, dhe njerëzve 

do t’u duhej të largoheshin. 
Por Zoti do të vazhdonte t’i 
donte ata. Më pas, dërgoi 

Pjetrin dhe Gjonin të 
përgatisin darkën 

e Pashkës.

Do ta bëj sot.
Në mbrëmje, Jezusi dhe 12 dishepujt takohen në qytet, për darkën 

e Pashkës.



Ik heb er vurig naar 
verlangd om dit paasmaal met 

jullie te eten, voordat 
ik zal lijden.

People in authority make 
others serve them, but it will 
be the other way round with 

you. 

Kam pasur dëshirë të madhe 
të ha këtë Pashkë me ju, para 

se të vuaj.

Ik ben in jullie midden 
als dienaar.

Unë jam midis jush porsi 
ai që shërben.

Njerëzit në pushtet i 
sundojnë të tjerët, por me ju 

mos qoftë kështu.

Wie van jullie het mee
ste dient, zal jullie leider zijn.

Ai që është është shërbëtori 
juaj, është edhe udhëheqësi 

juaj.



Helaas zal één van jullie 
mij verraden.

Një nga ju do të më 
tradhëtojë.

Jullie noemen mij Meester en 
Heer. En dat ben ik. 

Toch was ik jullie voeten. 
Daarom moeten jullie 
elkaar net zo dienen.

Në qoftë se, pra, Zoti dhe 
Mësuesi, ju lava këmbët juve, 
edhe ju duhet t’i lani këmbët 

njëri-tjetrit. Nee!Kurrë!

Zot, të lash ti këmbët e mia, 
si një skllav? Kurrë nuk do 

të m’i lash këmbët!

Po nuk t’i lava 
këmbët, ti Pjetër 
nuk do të kesh 
pjesë në mua.

Was dan ook maar mijn 
handen en mijn hoofd!

Zot jo vetëm këmbët por 
edhe duart edhe kokën.

Judas, wat je wilt 
doen, doe dat snel.
Judas, what you want to 

do, do it quickly!
Juda, atë që ke ndër mënd 

të bësh, bëje shpejt.

Wie in bad 
is geweest, 
hoeft alleen 
nog maar zijn 

voeten te 
laten wassen.

Ai që është i 
larë, s’ka nevojë 
veçse të lajë 
vetëm këmbët, 
dhe është krejt 

i pastër.

Unë nuk jam ai, apo jo?



Blijf dit telkens doen om mij in 
gedachten te houden.

Bëjeni këtë vazhdimisht, në 
përkujtimin tim…

I give you a new 
commandment. Love one 
another as I have loved 

you.

Po ju jap një urdhërim të 
ri: ta doni njëri-tjetrin 

po aq, sikurse unë ju kam 
dashur, ashtu edhe ju ta doni 

njëri-tjetrin.

Als mijn liefde in jullie is, zal 
de wereld weten dat jullie bij 

mij horen.

Prej kësaj do t’ju njohin 
të gjithë që jeni dishepujt 
e mi, nëse keni dashuri për 

njëri-tjetrin.

Drink this wine, it is my 
blood, given to forgive your 
sins. This way, God makes a 

new covenant with you.

Pijeni këtë verë, është gjaku 
im, gjaku i besëlidhjes së 
re, i cili është derdhur për 
shumë veta për faljen e 

mëkateve.

Heer, ik zal u overal volgen. Ik 
zal mijn leven voor u geven.

Peter, by the time the cock 
crows, you’ll have denied me 

three times.

Zot, unë do të të ndjek ty 
ngado, dhe do të jap edhe 

jetën time për Ty.

Pjetër, gjeli nuk do të 
këndojë, derisa të më kesh 

mohuar tri herë!

Eet het brood. 
Dat is mijn licha

am.

Hani këtë bukë, ky është 
trupi im.



Vonë, atë mbëmje, Jezusi dhe dishepujt e tij largohen nga 
qyteti. Juda nuk është me ta…

Ik ga jullie verlaten. Maar de Vader zal jullie 
de heilige Geest sturen. Hij zal jullie helpen 

en altijd bij jullie blijven.

Mijn Vader, als het mogelijk 
is, laat dit lijden dan aan mij 

voorbijgaan.

Blijven jullie hier, dan ga ik 
verderop bidden.

Ati im, nëse është e mundur, 
largoji prej meje këto vuajtje.

Uluni këtu, gjersa të shkoj 
atje tutje dhe të lutem.

Unë do të largohem, por Ati do t’ju dërgojë 
Frymën e së Vërtetës. Ai do t’ju ngushëllojë 

dhe do të qendrojë përgjithmonë me ju.

I am the way, the truth, and 
the life. No one can come to 
the Father unless he comes 

through me.

Unë jam udha, e vërteta dhe 
jeta; askush nuk vjen tek Ati, 

përveçse nëpërmjet meje.

Waar ik heenga, daarheen 
weten jullie de weg.

Ju e dini se ku po shkoj dhe 
e njihni edhe udhën.

Megjithatë, jo 
si dua unë, 
por si do ti.



De man die ik kus, moeten 
jullie pakken! Heer, zullen we 

erop los slaan?

Judas, verraad je de 
messias met een kus?

Kur Jezusi e dorëzoi veten në duart e armiqëve, 
dishepujt e tij ia mbathin nga të katërta anët.

Atë që do të puth, ai është; 
kapeni!

Zot, 
a duhet të 
luftojmë?

Juda, mos po e tradhton 
Mesian me një puthje?

Hoe kunnen jullie nu slapen? Sta 
op! Kijk, daar is mijn 

verrader al.

Kështu, pra, nuk mundët të rrini 
zgjuar? Çohuni, të shkojmë. Ja, ai 
që po më tradhëton është afër!

Hallo Meester!Përshëndetje, Mësues!

Jo! Ndaloni!



Jezusi çohet tek kryeprifti, kreu i të gjithë udhëheqësve fetar. 
Pjetri dhe Gjoni po ndiqnin nga larg…

You’re one of 
them, aren’t 

you?

No! I don’t 
even know the 

man.

I don’t know what you are 
talking about.

Unë as që e 
njoh atë njeri!

O njeri, 
ti s’di ç’po thua!

Por, ti je një 
nga ata…

Hé, was jij ook 
niet bij hem?

A nuk ishe edhe 
ti me të?

I’m sure! You were there! 
You’re a Galilean! 

Unë jam i sigurt! Ti je një 
nga ta! Ti je galileas, dhe e 
folura jote të tradhëton!

Welnee man!Of course not!As që bëhet fjalë!

Pjetri futet brenda, në oborrin e pallatit….



Cock-a 
doodle-doo.Kiki- rikiki!

Në mëngjes, Jezusi u dërgua në mbledhjen e pleqësisë të 
udhëheqësve fetar. Kryeprifti merr në pyetje Jezusin…

Jullie zeggen 
het.

Ju sapo e 
thatë se unë 

jam.

Je ti, pra, Biri i Perëndisë?

Godslastering! Hij is de dood 
schuldig. Naar de Romeinen 

met hem!

Ai blasfemoi! Ai është fajtor 
për vdekje! Dërgojeni ta 

gjykojnë Romakët!

Nu mag je profeteren. Wie 
heeft je geslagen?

O Krisht, na profetizo! Cili 
është ai që të ra?

Më vonë…



Jezusi dërgohet përpara qeveritarit Romak, Pilatit. Udhëheqësit 
fetar ndezin gjakrat duke bërtitur ndaj Jezusit akuza të 

ndryshme…

Ik ben 
gekomen 
om van de 

waarheid te 
getuigen.

Wat is waarheid?

Për këtë kam 
ardhur në 
botë, që të 
dëshmoj për 
të vërtetën.

Ç’është e vërteta?

Ik kan geen schuld in hem 
vinden. Het is feest. Wie zal 
ik loslaten: Barabbas, of deze 

koning van de Joden?

Unë nuk po gjej në të asnjë 
faj. Por ndër ju është zakon 

që unë t’ju liroj një për 
Pashkë: Barabën, apo këtë 

mbret të judenjve?

Wat zegt u op al die beschul-
digingen? Zegt u niets?

Wat hebt u 
gedaan?

Çfarë ke për të thënë në 
lidhje me të gjithë këto akuza? 

Asgjë?

Çfarë ke 
bërë?



Als u hem vrijlaat, 
bent u geen vriend 

van de keizer!

Baraba lirohet në vend të Jezusit. 
Ai ishte dënuar për një vrasje 

politike.

… 37, 38, 39!

Në qoftë se ti e liron 
atë, atëherë ti nuk 
je mik i Çezarit.

… 37, 38, 39!

Kruisig hem! Hij geeft zich uit 
voor koning!

Të kryqëzohet! Ai e mban veten 
për mbret!What should I do 

with this Jesus?

Ç’të bëj ,pra, me 
Jezusin që quhet 

Krisht?

Jij kunt gaan, in ruil 
voor hem.

Ti mund të lirohesh 
në vend të tij.

Ik ben onschuldig aan zijn 
bloed.

Unë jam i pafajshëm për 
gjakun e atij të drejti.

Barabbas! 

Laat Barabbas vrij!

Barabën!

Barabën!

Heil, koning van de 
Joden!

Përshëndetje, o 
mbret i judenjve!



Kijk, de mens! Kruisig hem! Away with him!

Vendi i ekzekutimit ishte 
jashtë mureve të qytetit. Në 
një kodër e quajtur Golgota, 

që do të thotë “Kafka”.

Atje ushtarët gozhdojnë 
Jezuisin në kryq…

Ja, njeriu! Të kryqëzohet! Të kryqëzohet!

Kruisig hem!Të kryqëzohet!

Pilati frimosi dënimin. 
Kryqëzimi ishte një 

ndëshkim i tmerrshëm 
vdekjeje. Jezusi mbajti 

në krahë kryqin e tij, këtë 
mjet turture përmes 

rrugëve të Jeruzalemit.



Jezusi kryqëzohet në mes 
të dy keqbërësve.

Father, forgive them. 
They don’t know 

what they are doing.

Atë, fali ata, 
sepse nuk dinë 

se ç’bëjnë.

Wat gaat ons dat aan? Zoek 
dat zelf maar uit.

Po ne ç’na duhet kjo? 
Punë për ty!

Ik heb onschuldig 
bloed uitgeleverd.

Unë kam tradhëtuar 
gjakun e pafajshëm!

Ik heb 
verkeerd 
gedaan.

Unë kam 
vepruar 
gabim!

Ndërkaq, Juda ndjen pendesë 
për atë që ka bërë…



Një mbishkrim në tri gjuhë 
të ndryshme u vendos mbi 

kryq ku thuhej; “Jezus 
mbreti i judenjve”.

Is hij Gods Zoon? Laat 
hij dan van het kruis 

afkomen!

Ik verzeker je: vandaag 
zul je met mij in het 

paradijs zijn.

Heb toch eerbied voor God! 
Wij krijgen ons verdiende 
loon. Maar hij heeft geen 

kwaad gedaan.

Në qoftë se ti je mbreti 
i Izraelit, zbrit tani nga 

kryqi!

Ki respekt për Zotin. 
Ne po marrim atë që 

meritojmë, por ai nuk ka 
bërë asnjë të keqe.

Unë të siguroj: Sot do të 
jesh me mua, në parajsë.

Save yourself 
and us!

Shpëto veten 
tënde edhe 

ne bashkë me 
ty!

Remember me when you 
enter your kingdom!

Zot kujtohu për mua kur të 
vish në mbretërinë tënde!

Jezusi nuk pranon të pijë 
një ilaç, për të qetësuar 

dhimbjet.

Ushtarët i ndan rrobat e tij 
duke hedhur short.

Ja. Anderen heeft hij 
toch ook gered?

Po! A i shpëtoi Ai të 
tjerët?



Rreth orës dymbëdhjetë 
gjithçka bëhet errësirë, dhe 

zgjati për tre orë.

Maria, nëna e Jezusit dhe e 
Gjoni, dishepulli i tij, qëndrojnë 

pranë kryqit duke parë.

Mijn God, mijn God, waar-
om hebt u mij 

verlaten?

Het is… volbracht!

Perëndia im, Perëndia im, 
përse u më ke braktisur?

U…Krye!

I’m…thirsty.Unë…Kam etje! Father, I place my Spirit 
into your hands.

Father, I place my Spirit 
into your hands.

O Atë, në duart e tua po e 
dorëzoj frymën tim.

Jullie zijn voortaan 
moeder en zoon.

Tani ajo është nëna 
jote.



Jezusi vdes në oren tre të drekës. Ushtarët i 
ngulin heshtën në brinjë, dhe menjëherë del ujë 

dhe gjak. Zemra e tij është e copëtuar…

In de oude boeken staat: 
‘Hij was als een lam dat ge-

slacht zou worden…’

Kom, dan vragen we of we 
hem mogen begraven.

‘Hij werd mishandeld voor 
onze fouten, gedood voor onze 

zonden.’

Jozefi nga Arimateja dhe Nikodemi, e marrin 
trupin e Jezusit nga kryqi. Ata e mbështjellin 
me pëlhura liri dhe e vendosin në një varr në 
shkëmb, të cilin e mbyllin më një gur të madh.

Në libra është shkruar: Atë e 
sollën si një qengj që e çojnë 

në thertore.

Hajde të kërkojmë që ta 
varrosim atë.

Ai u tejshpua për shkak të 
shkeljeve tona dhe u vra për 

paudhësitë tona.

Was hij de messias die 
komen zou, of niet?

A ishte ai Mesia që do të 
vinte, apo jo?



Pas ditëve të pushimit 
kur Pashka mbaroi, disa gra 

shkojnë tek varri… 

Kur Pjetri dhe Gjoni e 
dëgjuan këtë, vrapojnë për 

tek varri.

De steen is van het graf weg-
gerold!

Wat is er gebeurd?

Waarom zoeken jullie de 
levende bij de doden? Hij is 

opgestaan! Vertel dat aan zijn 
leerlingen.

It’s completely 
empty.

Guri është rrokullisur!

Çfarë ka ndodhur?

Ç’e kërkoni të gjallin midis të 
vdekurve? Ai është ringjallur. 
Shkoni dhe tregojani këtë 

dishepujve!

E gjitha bosh!



Jashtë, në kopshtin përpara varrit… Woman, why are you crying? 
Who are you looking for?

Heeft u hem weggehaald, 
tuinman?

Maria!

Master!

Zotëri, ju e keni hequr atë? Mari!

Houd mij niet vast. 
Vertel iedereen dat ik 

terugga naar mijn Vader, 
die jullie Vader is. Naar 
mijn God en jullie God.

Mos më prek. Tregoju 
vëllezërve të mi, që 

unë po ngjitem tek Ati 
im dhe Ati juaj, tek 

Perëndia im dhe 
Perëndia juaj.

Grua, përse po qan? 
Kë kërkon?

Mësues!



Papritmas…

Geloven jullie de profeten niet? Moest
 de messias niet lijden om zijn glorie te 
bereiken? Dat stond al in de boeken.

 Alles daarin slaat op hem.

S’i ka mundësi që nuk besoni gjithçka që kanë 
thënë proftët? A nuk nuk duhej që Mesia të 

vuajë dhe të hyjë në lavdinë e tij? Të gjitha janë 
shkruar në Libra, gjithçka do të ndodhë me Të!

Vrede voor 
jullie!

Geloven jullie niet 
dat ik het ben? 

Voel mijn handen en 
voeten.

Paqja qoftë 
me ju!

A nuk më besoni që 
jam unë? Vështroni 
duart dhe këmbët 

e mia!

Gjatë ndarjes së bukës, 
i ftuari kalmitarë zhduket…

We hebben de 
Heer gezien!
Ne kemi parë 

Zotin!

Ata menjëherë nisen të kërkojnë dishepujt e tjerë në Jeruzalem.

We hebben de 
Heer gezien!

Maria dhe Pjetri 
gjithashtu!

But that 
was Jesus 
himself!

Por, ky 
paska qenë 

Jezusi!

Mijn Heer 
en mijn 
God!

Zoti 
im dhe 

Perëndia
im!

Po atë ditë, dy nga dishepujt e Jezusit, të zhgënjyer 
po ktheheshin. Gjatë rrugës takojnë një kalimtarë 

dhe fillojnë të bisedojnë rreth atyre që kishin ndod-
hur me Jezusin dhe kryqëzimin e tij…



Për dyzetë ditë me rradhë 
dishepjut e tij e panë dhe 
e dëgjuan. Gjithashtu Ai iu 
shfaq pesëqind njerëzve. 

Dishepujt e tij kthehen në 
Galile. Një ditë ndërsa po 

peshkonin ai prapë…

Hé mannen, hebben jullie 
soms wat te eten?

No, we haven’t 
caught a thing!

O djema, a keni ndonjë 
gjë për të ngrëne?

Gooi je netten dan aan de 
andere kant uit.

Maar het is de Heer!

Komen jullie 
samen met mij 

eten?

Ai është Zoti!

Ejani dhe hani 
bashkë me mua!

Hidhini rrjetën nga ana 
tjetër!

Jo! Nuk kemi 
asgjë!

Meester!Mësues!

E pabesueshme! 
Sa shumë peshq!



Peter, do you really 
love me?

Jezusi e pyet tri herë 
rrjesht…

Ja, Heer, u weet dat 
ik van u houd.

Zorg dan voor mijn 
schapen.

Po, Zot, ti e di, se 
unë të dua.

Follow me!

I’ve received all the power in heaven 
and on earth. Go into the world and 
make disciples of all nations. Baptise 
them in the name of the Father and 
the Son and of the holy Spirit. Teach 
them to do all what I have told you.

Kulloti delet 
e mia!

En onthoud dit: ik ben altijd bij jullie, dag in, 
dag uit, totdat de nieuwe wereld komt!

Dhe kujtoni, se unë jam me ju gjithë ditët, 
deri në mbarim të botës.

Pas këtyre fjalëve Jezusi 
merret lart në qiell. Por Ai 

ka thënë se do të rikthehet…

Peter, do you really 
love me?

Më ndiq!

Mua më është dhënë çdo pushtet në 
qiell dhe në tokë. Shkoni, pra, dhe 

bëni dishepuj të gjitha kombet duke 
i pagëzuar në emër të Atit e të 

Birit e të Frymës së Shenjtë, duke 
i mësuar të mbajnë të gjitha sa ju 

kam urdhëruar.

Peter, do you really 
love me?

Pjetër, a më do ti 
mua?



Dishepujt e Jezusit 
qëndrojnë duke u lutur. Pas 

pesëdhjetë ditësh, në ditën e 
Rrëshajave, Fryma e Shenjtë 
zbret mbi to. E njëjta Frymë 

që ishte brenda Jezusit, 
tani banon tek gjithë ata që 
besojnë tek Ai. Dishepujt e 
tij janë dëshmitarë shumë 
të fortë, dhe shumë njerëz 
të tjerë po dëgjojnë për 

Jezusin…

Ndjekësit e Jezusit vazhdojnë të shkojnë 
në botë, pamvarësisht pengesave…

Jezus is de Zoon van God! 
Ook wij mogen 

Gods kinderen worden!

Ky mesazh përcillet 
edhe nëpërmjetë 

letrave…

Sot më shumë njerëz në të 
gjithë botën mblidhen së bashku 
për t’u lutur dhe për të lexuar 
Biblën. Ata jetojnë me hirin 

e Perëndisë. Ata kanë favorin e 
Zotit në jetën e tyre. Ata 
e duan njëri-tjetrin dhe 

ndihmojnë ata që kanë nevojë. 
Ata i duan armiqtë e tyre. Ata 
thyejnë bukën dhe pinë verën, 

për të kujtuar faljen e 
mëkateve. Dhe atyre i është 
dhënë një jetë re, plot me 

Frymën e Shenjtë dhe fuqi…

Jezusi është Biri i Zotit. 
Dhe ne të gjithë mund të 
bëhemi fëmijë të Perëndisë!

Moartea nu a putut 
să-L ţină pe Isus. 

Dumnezeu L-a 
readus la viaţă. 

Isus a fost primul 
care a intrat în 

gloria lui Dumne-
zeu. Și această 

glorie ne este dis-
ponibilă și nouă!

Dëgjoni njerëz! 
Vdekja nuk mund 

ta mbante dot 
Jezusin. Zoti e 

ringjalli atë përsëri 
dhe e solli në jetë 
për ta bërë Zot. 

Jezusi është i pari 
që shkoi në 

lavdinë e Zotit. 
Këtë mundësi e 
kemi ne sot!

I am not 
ashamed of this 
good news. It is 
God’s power that 

saves people. 
It was  already 
written in the 
Books: “If you 
believe it, you 

are good in God’s 
eyes. Then you 

shall live!”

Sepse unë nuk kam 
turp për Ungjillin 
e Krishtit, sepse ai 

është fuqia e 
Perëndisë për 

shpëtimin e cilitdo 
që beson. Sepse 
është shkruar në 
Libra: “Nëse ti 

beson, je i 
drejtësuar para 
Zotit. Prandaj do 

të jetosh!”



Jezusi e bëri të 
mundur që të gjithë 

njerëzit të jetojnë në 
paqe me njëri-tjetrin…

Be grateful for his love! 
Take it from him! And 

worship him!

Ji mirënjohës për 
dashurinë e Tij! Pranoje 
atë! Dhe adhuroje sot!

God heeft zijn Zoon niet de we-
reld in gestuurd om ons te ver-

oordelen, maar om ons te redden. 
Want zoveel liefde heeft God 

voor ons, dat hij zijn enige Zoon 
heeft gegeven. Iedereen die in 
hem gelooft, gaat niet verloren, 

maar heeft eeuwig leven! 

Zoti dërgoi Birin e tij në botë, 
jo që ta gjykojë atë, por që 
nëpërmjet Tij të shpëtohet. 

Sepse Zotit na deshi aq shumë 
sa dha Birin e Tij të vetëmlindur, 
që kushdo beson në Të, të mos 
humbasë por të ketë jetën e 

përjetshme!
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JEZUSI DHE TI

Historia e Jezusit ka një fund të hapur për të 
gjithë. Jezusi u bë shokë dhe mik për shumë e 
shumë njerëz atehëre dhe tani. Bota ka ndryshuar, 
ndoshta shumë njerëz nuk udhëtojnë më me 
gomerë dhe kuaj, por me makina dhe me 
aeroplanë. Por për Jezusin kjo nuk ka rëndësi. 
Ai mund të jetë po aq pranë teje sa edhe kur Ai 
ishte në lzrael me njerëzit atje. 

Ai mund të jetë i padukshem tani, por është po aq 
i vërtetë sa edhe atëherë. Ai dëshiron të jetë sot 
një shokë për ty. Ti ke mundësi ta dëgjosh dhe ta 
duash Atë. 

A do të dish më shumë mbi Jezusin dhe se si mund 
të jetosh me Të? Nëse po, mund të veprosh si më 
poshtë.

1. Fillo vetë të lexosh Biblën  (fillo për shembull 
me librin e Lukës).

2. Fillo të lutesh (të flasësh me Zotin dhe ta 
dëgjosh Atë - nuk ke nevoje të përdorësh fjalë të 
veçanta.)

3. Flisni me njerëz të tjerë për Jezusin dhe 
Biblën. Jezusi do që ndjekësit e Tij të takohen 
dhe të inkurajohen me njëri-tjetrin ndërsa 
mësojnë më shumë për Të.

LUTJE
Nëse të vjen keq për gjërat e gabuara që ke 
bërë dhe nëse do të jesh mik me Zotin, ti 
mund të lutesh me këtë lutje:

“Zot i dashur, Ti më do mua.
ti dhe Jezusin, Birin tënd.
Ai vdiq në kryq për hir të të gjitha gjërave të 
gabuara që unë kam bërë.
Të lutem më fal për të gjitha gjërat që kam bërë 
gabim, unë jam penduar.
Të falenderoj që Jezusi është në anën time.
Unë dua të të përkas gjithmonë ty.
A do të më ndihmosh të lutem që unë të jetoj 
ashtu siç dëshiron ti?
A do të qëndrosh gjithmonë pranë meje?
Faleminderit që i përgjigjesh lutjes sime.
Dhe ti e bën atë që premton!”
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https://www.jesusmessiahcomicmedia.com
https://jesusmessiahcomicmedia.com/mov
More information about the project: willemdevink.nl

Printed books available in the Netherlands: 
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Spanish, Tigrinya, Turkish.



Kjo është një histori e vërtetë për Jezusin Mesian. Ai jetoi në Izrael 
rreth 2000 vite më parë. Të gjithë ata që e takuan Atë u mahnitën. 
Kurrë më parë askush nuk kishte bërë atë që Ai bëri. Askush nuk 
kishtë thënë ato fjalë që Ai foli. Kudo ku Jezusi shkoi, mrekulli 
ndodhën. Dhe ai solli gëzim dhe lumturi tek të gjithë që hapën 
zemrën për ta dëgjuar. E megjithatë papritur gjithçkaje i erdhi fundi. 
Armiqtë e Tij e ekzekutuan. Por kjo nuk ishte fundi. Lexoje vetë çfarë 
ndodhi dhe shiko se si vazhdon historia e Jezus Mesias!
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